Петер ЯРОШ
ВИПАДОК № 1982

(Мандрівка в часі)

Я фізик і математик Петер Павел Снов, розв’язав проблему мандрівки в часі практично. Якщо захочу, навідаюся в майбутнє, забажаю - заглиблюся в минуле, як оце зараз. Повертаюся на десятиліття, століття назад, а заманеться - то можу пожити скільки захочу й серед пращурів, у королівствах сивої минувшини. Сьогодні я у володіннях Хіменеза і, обраний Другим Радником короля, йду з його Першим Радником на аудієнцію до його превелебності. Коридори довгі, розкішно оздоблені й обставлені скульптурними фігурами, двері масивні, окуті різьбленим металом. Зупиняємось перед останніми, з-поза яких долинає мелодія менуету. Хочу відчинити двері, але Перший Радник затримує мою руку. Я, Другий Радник, здивовано запитую, в чому річ.

ПЕРШИЙ РАДНИК:

- Ми не можемо туди вдиратися без попередження, бо король уже кілька днів геть знервований. Ніколи не вгадаєш, за яку дрібницю впадеш у неласкуі Останнім часом його дратує все що завгодно, навіть найменше порушення палацової етики. Перш ніж стражник доповість про нашу появу, нам краще дочекатися слушного моменту.

ДРУГИЙ РАДНИК:

- Може, мені непомітно зникнути? 
ПЕРШИЙ РАДНИК:

- Ти цього не зробиш. Тебе король призначив Другим Радником, а це означає, що ти йому потрібен по службі. Він, мабуть, жде вже нас не діждеться.

ДРУГИЙ РАДНИК:

- То ходімо. 
ПЕРШИЙ РАДНИК:

- Хіба ти не чуєш музики? Король себе заспокоює нею. Поки закінчиться цей його улюблений менует, я тебе хоч трохи ознайомлю з королівським палацом. Будь уважний і обдивися все довкола. Ми стоїмо у найбільшій вітальні королівства. Ось на мармуровому підмурку пісковий годинник. Він заввишки, як король. Коли остання піщинка гулькне з верхньої порожнини годинника у нижню, двоє охоронників часу перевертають посудину і знову завмирають. А пісок сиплеться, відміргсое час для всього королівства. За дверима, в які ми незабаром увійдемо, міститься опочивальня, Там безліч вікон, і під кожним чатує стражник.

Менует закінчився, і Перший Радник на хвилину замовк; “Королівська музична сієста завершилася?”-запитав я. Мій колега кивнув. “Повідом про появу Першого і Другого королівських Радників!” - наказав вій стражникові. Той негайно прослизнув у двері й оголосив про наше прибуття. Ми ввійшли.

Король сидів на троні, тримаючи в руках бороду. Здавалася, він про щось думає. Колега-радник голосно й урочисто проказав передбачену етикетом фразу, я намагався повторювати слова за ним. Раптом мене став душити сміх: “Вітаємо тебе, найяеніший наш королю; бажаємо тобі міцного здоров’я, і хай справдяться твої наміри!” Коли мій колега, Перший Радник, скорчив серйозну міну, я мало не зареготав. Нічого б не сталося, бо я в будь-яку хвилину міг би перенестися в ще глибше минуле або ж у сучасність. Та я опанував себе, тим часом король почав мову.

КОРОЛЬ:

- Ох! Нічого вже не допомагає. 
ПЕРШИЙ РАДНИК:

- На що ви скаржитесь? 
КОРОЛЬ:

- Таж на менует, на музику. Вже не заспокоює мене, не може вигнати з голови погані думки, як колись бувало. Тяжкі передчуття не покидають навіть після третього повторення менуету. І музика перестала слугувати. Спасувала ще швидше, ніж моє військо. 

Я поглянув на Першого Радника, але той мовчки, схиливши голову, слухав короля. Нарешті я вирішив сам зайти у розмову з королем. Бадьоро запитав.

ДРУГИЙ РАДНИК:

- Чи не безпідставний цей песимізм, володарю? 
КОРОЛЬ:

- Песимізм? І це мене питає Другий Радник? Від твого запитання аж смердить нерозумінням становища у королівстві. Поміняю я тебе!

ДРУГИЙ РАДНИК:

- Даруйте, володарю. Я вступив до королівського палацу лиш хвилину тому...

КОРОЛЬ:

- Але ти мій раб від народження. Ти повинен бути пильнішим за мене і ретельніше помічати, що діється навколо. Це, власне, завжди твій обов’язок, інакше нам не викрутитися з халепи. Тим паче якщо ти її не помічаєш. Коли щось трапиться, будеш відповідати головою. 

ДРУГИЙ РАДНИК:

- Вибачте, володарю, за цей недогляд. 
КОРОЛЬ:

- Саме тепер така поведінка - злочин. Саме тепер, коли королівство Хіменеза гине! Так, Хіменеза пропала! Ворожі війська вже підступають до серця королівства, до його святині - королівського палацу... Боже, яка катастрофа! Ще мовби вчора не було грізнішої й незламнішої армії, ніж моя, а сьогодні найкраща її частина, все головне праве крило загнане до моря. Я завжди думав, що сусіднє королівство - марниця. Ніколи не вірилося, що воно таке сильне і нездоланне, яким видавало себе. А тепер я передчуваю, що мене незабаром уб’ють, знищать увесь мій рід, все тут поставлять догори ногами і насміються... Найбільша провина в цьому убивці короля!

УБИВЦЯ КОРОЛЯ:

- Слухаю, володарю! 
КОРОЛЬ:

- Ти - плюгавець! Передовсім тому, що вчинив непрощенний злочин: убив короля. Ти вбив мого попередника й тим самим підступно примусив мене посісти трон.

УБИВЦЯ КОРОЛЯ:

- Володарю, я хотів тобі тільки добра. 
КОРОЛЬ:

- Помовч! Хіба ти не знав, що друзі колишнього короля зберуть війська, щоб помститися на мені за твій нерозважливий вчинок? Хіба ти не розумів, що за твою кар’єристську запопадливість ми будемо розплачуватись разом? Стражники, киньте його до найтемнішої в’язниці, закуйте в кайдани, хай його муки відкриють йому, в чому полягає фатальна помилка. Сподіваюся, прихильники колишнього короля тебе повісять умить, щойно прибувши сюди.

УБИВЦЯ КОРОЛЯ:

- Змилуйтеся, володарю! 
КОРОЛЬ:

- Мовчи й терпи! 
УБИВЦЯ КОРОЛЯ:

- Володарю, володарю! 
КОРОЛЬ:

- Стражники, хутчіш! Я не хочу його більше бачити, бо він нагадує мені про найтемніші сторони мого життя.

Поки під брязкіт зброї вели до в’язниці заплаканого вбивцю короля, я подумував про те, як би непомітно втрутитися в події і що-небудь змінити. Досить було на хвильку вернутися вперед і купити пристойну зброю (не атомні, водневі чи нейтронні бомби і не лазерний пристрій; десять добрих кулеметів наробило б переполоху на всю планету). Отже, я міг би виграти абияку війну, власне, оволодіти світом, стати його цілковитим паном. І я зневажливо подивився на короля, який щось мимрив про скараного вбивцю.

КОРОЛЬ:

- Нарешті я задоволений своєю ухвалою, вона - один з найкращих вчинків, на який я спромігся за останні кілька тижнів. Навіть ворог не зможе дорікнути, що я не покарав зло. Музиканти, зіграйте йому на дорогу менует, хай під його мелодію вбивця ще більше відчує свою провину.

Менует і справді був пречудовий. Я з насолодою поринув у звуки тромбонів, та Перший Радник вивів мене із зачарування, прошепотівши.

ПЕРШИЙ РАДНИК:

- Поглянь, як природжено гарно сидить король на золотому троні. Він завжди, коли слухає музику, заплющує очі, і це велика його помилка.

ДРУГИЙ РАДНИК:

- Чому? 
ПЕРШИЙ РАДНИК:

- А ти не здогадуєшся? 
ДРУГИЙ РАДНИК:

- Щось не можу втямити. 
ПЕРШИЙ РАДНИК:

- Я завжди про це думаю, коли він приплющує повіки. Але тепер це вже не має ніякого значення; він і так дістане по заслузі. Незабаром ворожі війська гриматимуть ратищами у міську браму.

ДРУГИЙ РАДНИК:

- Добре, що ми в ці хвилини у королівському замку. Може, вдасться оборонитись.

ПЕРШИЙ РАДНИК:

- Коли вони обляжуть ці мури, то навряд чи хто-небудь уникне лихої долі. Кожен дістане свого списа між ребра, а король - з обох боків. Його проткнуть так, що вістря виблискуватимуть з-поміж лопаток, показуючи дорогу в рай.

ДРУГИЙ РАДНИК:

- Бр-р-р, може б, нам краще?..

ПЕРШИЙ РАДНИК:

- Ти хочеш утекти?! Це ж боягузтво, а може, навіть зрада. А зрада карається подвійно. Коли тебе не вб’ють ті, від кого тікаєш, то це зроблять ті, до кого тікаєш. Правда, й коли залишишся, тобі загрожує ніж. Поглянь, король трохи розплющив очі. Тихо! Тс-с-с!

КОРОЛЬ:

- Мені здається, що вбивця короля уже добрався до свого законного місця. Шкода на нього витрачати музику. Нехай відтепер буде йому домівкою в’язниця. Та й ви, королівські радники, не безневинні. Ви, як і вбивця короля, відповідатимете за мою можливу смерть. Ви запевняли, що тільки за допомогою ваших порад я зможу правити країною, та й вигравати війни. Тепер ви бачите реальні наслідки своїх хибних напучувань. Війну вже програмо, я незабаром перестану бути королем. А дехто з вас брав студії аж в Ліссабоні. Коштом королівського двору ви тягалися по тамтешніх борделях. Уявляю собі те навчання! Але я вас перехитрую. Я зрікаюся корони.

ПЕРШИЙ РАДНИК:

- Не відкидайте берло, володарю! Заберіть його назад, бо саме в ці хвилини нам не вільно втрачати розуму. Зараз кожному з нас більше пасувала б якась шалена витівка, тільки не боягузтво. Становище не зовсім ще ясне, подивимось, може, щось з’ясується.

КОРОЛЬ:

- Ви так гадаєте? Що ми побачимо? Я знемагаю від сумнівів. Від хвилювання у мене не росте борода: вже півроку проминуло, а вона й досі на півп’яді. Та й вуса - якесь клоччя кострубате.

ЛІКАР:

- Усі ваші нездужання через те, що останнім часом ви зовсім не слухаєтесь наших порад і не розважаєтесь. Розумієте, що я маю на увазі? Ваше тіло здорове і потребує втіх, які народжуються в русі.

КОРОЛЬ:

- Королівський лікар, мабуть, забув, що є на світі королева.

ЛІКАР:

- Ні, не забув! Але все можна владнати. Ви поїдете на північ країни в один з мисливських замків. Ніби на полювання. І візьмете з собою двадцять най кращих танцюристок із королівського балету.

КОРОЛЬ:

- Гадаєш, королева відпустить мене самого? Ти ж добре знаєш, чим це пахне.

КОРОЛЬ:

- Небога королева останнім часом заслабла. Я призначу їй процедури в якійсь водолікарні на півдні королівства.

КОРОЛЬ:

- Не згоден! Ти перший би виказав нашу таємницю. Не буду приховувати, що я вже давно не король у сімейному житті. На додачу, друзі, я зрікаюся корони і Хіменези.

ТОРО: 

- Володарю наш! Ти вислухав багато порад, але з жодної не скористався. Може, сподобається та, яку запропоную тобі я, Торо, хіменезький пророк, астролог і математик. Нема більшої мудрості, як здатися на ласку історії. Суспільні стосунки в країні склалися так, що тебе посадили на трон. Тобто історія жадала, щоб ти став володарем.

КОРОЛЬ:

- Здогадуюся, що ти хочеш сказати, але це мене не переконає. Я добре знаю, що коли б убивця не забив мого попередника, то не бачити б мені трону.

ТОРО:

- Не забувай, що вбивця короля був лиш знаряддям у руках історії. Він почасти працював на тебе, та діяв передусім в ім’я історії. Вбивця забив короля через те, що цього вимагали обставини, й зовсім однаково: хто б це зробив - він чи хтось інший.

КОРОЛЬ:

- Що ти кажеш, Торо? Усі лише знаряддя історії? І я також?

ТОРО:

- Ти здогадливо мудрий, мій володарю. 
КОРОЛЬ:

- Саме тому я й полишаю трон.

Мене непомалу вразило те, як, недовго думавши, король пошпурив берло, рішуче зіскочив із трону й майже бігцем покинув королівську залу. Всі були вражені тільки на одну мить, потім зібралися навколо пророка, астролога, математика та фізика Торо.

- Я - Другий Радник... - я спробував був відрекомендуватись йому.

- Знаю, - перебив він.

- Ми - колеги, - провадив я. - Я теж математик і фізик. Це істинні науки, правда ж?

- Облиш. Усе дурисвітство! - гримнув на мене Торо. - Тільки моє ясновидство чогось та варте!

Не встиг я здобутися на відповідь, як дворяни одтіснили мене й примусили пророка пояснити становище. Торо з задоволенням вволив їхню волю.

- Король повинен залишитися на троні, щоб було кого карати, коли програємо війну, - сказав він натхненно. - Чи, може, хтось із вас, вельмишановне дворянство, хоче посісти його місце?

- Ні, ні, - озвалося кілька голосів.

- Розумний рішенець, - провадив далі Торо. - Коли ворог наблизиться до міської брами, ми повстанемо проти короля, зітнемо йому голову, привітаємо переможців з почестями, добровільно здавшись на їхню ласку, й проголосимо республіку. Монархія - це старожитність, панове!

- Ура! Ура! - пролунали вигуки. 
Двоє чи троє дворян пішло, мабуть, повідомити короля, що готується замах на нього. Але король увійшов сам, ніби все чув за дверима. Зібрання шанобливо затихло. Король вмостився на трон, з посмішкою глянув на пророка й погрозив йому пальцем.

КОРОЛЬ:

- Торо, Торо! Ти - шахрай! Ти чудово розбираєшся в ситуації, як мені здається. Я все чисто чув! І тому з великою приємністю пересвідчуюся у своїй необхідності.

ТОРО:

- Ох, володарю! Коли я, твій пророк, сказав тобі, що немає більшої мудрості, ніж скоритися історії, то мені здалося, що ти збагнеш цю мудрість і сповнишся нею. Шкода було, що ти відмовляєшся від такої честі. Але все промовляє за те, що ти повинен залишитися на троні. Королівство в небезпеці, треба відновити торгівлю з сусідніми країнами, поліпшити фінансове становище. Ти королівству потрібен, воно тобі вірить і чекає заходів проти будь-якого несподіваного лиха. Цей час - твій, а тому використай його. Коли виникне необхідність, то обставини історії самі відхилять тебе й відпаде потреба відмовлятися від корони з власної волі. Але відмовитися зараз - безвідповідально. Повторюю, володарю, коли ти будеш непотрібен, твоя непотрібність буде очевидною. Інакше кажучи, усі ми - кільця в довгому ланцюзі історії, й Хіменеза також. Я, Торо, можу й сьогодні з цілковитою відповідальністю провістити, що через дві тисячі років на цьому місці буде штат Храба, тут нічого не вдієш: ходи часу ми не можемо змінити. В історії цього світу не можна безкарно переступати ті колечка й годі порушити послідовність розвитку. Саме такими важливими колечками є ти й Хіменеза. Не слід зневажати її коли заманеться, бо сучасна Хіменеза - це неминучість. Я скінчив, володарю, і здаюся на твою ласку! 
КОРОЛЬ:

- Еге, дорогий Торо! Король не дозволить собі, щоб ти впав у його неласку. Дуже легко ти б викрутився, і ми конче програли б цю війну. Тоді ворог носив би тебе на руках, як мого недруга і супротивника. Саме тому ти не впадеш у мою неласку, а навпаки, здобудеш мою ласку. Отак я тебе й покараю! Ти залишишся тим, ким був досі: пророком, який визначав і благословляв кожен крок короля. І тобі нічого не залишиться, як померти вкупі зі мною. Але досить балаканини! Музиканти, заграйте королеві менует!

Через декілька хвилин стомлений король Хіменези заснув на троні. Я використав цей момент і сам склепив повіки. Але не спав, а напружено думав про своє. Я зрозумів, що стосунки в королівстві погані, тож ніхто з присутніх не зможе захистити Хіменезу перед неминучим крахом. Хіба що один я. Саме тепер, здається, настав час втрутитися в події і змінити їх на свою користь. Мене вже не турбувало, чого бажала історія; важливішим було те, чого хотів я... Попереду почувся підозрілий шепіт. Це про щось домовлялися Перший Радник і Торо.

- Ти чув, як мене образив король, - казав Торо. - Це йому так не минеться.

- Ось, візьми! - Перший Радник витяг ножа й подав пророкові.

Я злякався, що Торо візьме кинджал, і негайно встряв у розмову.

- Ще не час, - сказав я. - Я буду вашим спільником, але в слушну хвилину. Погляньте, як він заслухався музикою. Можливо, навіть забув про всі турботи, та й про нас. Мабуть, хоче, щоб і ми забули про нього. А може, тільки прикидається, що спить, й очікує, щоб ми чимсь виказали себе.

- Та йди ж бо, Торо, - наполягав Перший Радник. - Тих кілька метрів пробіжиш непомітно під звуки музики, а там залишиться гарно ткнути в бік. Чим довше зло зостається непокараним, тим більше до нього звикаєш як до неминучості. Торо завагався, опустив руку.

- Король - як дитина, - сказав він розгублено. - Тільки-но заплющить очі, як уявляє, що вже ніч, дарма що надворі білий день. Ти маєш рацію, це ще не той момент, коли треба йти ва-банк. Не гнівайся, Перший Раднику, але зараз я навіть тобі не дозволив би цього вчинити.

- Ти не бажаєш моєї слави і не хочеш, щоб мене проголосили новим королем? - посміхнувся Перший Радник. - Даремно хвилюєшся: вбивцю короля ніхто не стане поважати.

- Чому ж ти радиш мені це зробити? Щоб я став убивцею короля? - запитав Торо.

- Тобі, мабуть, загрожує смерть, коли цього не зробиш.

- Усім нам загрожує смерть, - промовив поважно Торо.

- Ти збираєшся втекти? - причепився до Торо Перший Радник.

- Втекти? А куди? Від історії неможливо втекти.

- Либонь, таки можливо, - ввернув я.

- Дурниці! - перебив мене Торо.

Я думав і знав своє, та нічого не сказав. Але вони обидва подивилися на мене так допитливо, ніби відразу щось зрозуміли. На якусь мить я відчув, що вони розгадали мої думки, і тому сказав, що набрело в голову.

- Я, власне, люблю короля. Він, видно, славний, наказує лише тоді, коли мусить віддавати накази або комусь не вірить, що, зрештою, майже те ж саме.

Я думав, що спантеличу їх, але Торо безапеляційно сказав: 

- Він - дурень, і та його хвороблива схильність до музики - дурість, вона мені підозріла. Будь-яке захоплення чимось одним маскує певну ваду чи глупоту взагалі... Я намагався надати хоч трохи сенсу його врядуванню, а він саме у цьому й звинувачує мене. Я помилявся, коли давав йому поради-перлини. І тепер лише зрозумів, що чим краща ідея, тим вона менше діє на такий мозок. Мої поради ніби намулювали йому в голові мозолі.

З вулиці раптом долинув гуркіт, стукіт і тупотіння. Король розтулив очі й здивовано поглянув на нас. 
КОРОЛЬ:

- Що таке?! Що сталося? 
ГОЛОСИ:

- Володарю, там щось діється...

- Якась метушня...

- Кричать, стукають... 
Приглушені голоси знадвору:

- На по-о-міч!

- Держи його! У-у-у!

До королівської зали вбігла група переляканих патриціїв. Вони закричали, перебиваючи один одного. 
ПАТРИЦІЇ:

- Напали на нас!

- Вороги у місті!

- Рвуться у королівський палац!

- Рятуйся, хто може! 

- Тікайте! Тікайте! 
Король загрозливо підвівся. 
КОРОЛЬ:

- Стійте, боягузи!! Солдати мої, затримайте їх! Поверніться! Поверніться всі!

СОЛДАТИ:

- Стій!

- Назад!

- Назад! Назад!

- Зачиняй двері! Та міцно тримай! 
СОЛДАТ:

- Найясніший володарю, ми затримали всіх! 
ПЕРШИЙ РАДНИК:

- А де король? 
ТОРО:

- Сховався за трон! 
КОРОЛЬ:

- Так, я тут! Я відійшов від свого місця лише на два кроки. І ви займіть свої місця! Здамось у полон гідно!

СОЛДАТ:

- Найясніший володарю, ми привели винуватця паніки!

КОРОЛЬ:

- Так то не було вороже військо? 
СОЛДАТ:

- Ні, володарю! То приборкувач із міського зоопарку!

КОРОЛЬ:

- Підведіть його сюди!

СОЛДАТ:

- Марш! 
ПРИБОРКУВАЧ:

- Ой! Шалений!

КОРОЛЬ:

- Тихо! Ось бачите, кого ви злякалися! Ха-ха-ха! Ха-ха-ха! Тихо! Розгнівили ви мене! Учинили, як боягузи, захотіли втекти від першого-ліпшого шурхоту. За це я вас покараю! Тихо! Жоден з вас не одержить платні за минулий місяць! Я плачу вам за сміливість бути біля мене. А ви зараз цього не довели.

ГОЛОСИ:

- Що ми наробили?!

- Як так можна? Ми не винуваті!

- Це несправедливо!

- Пробач, каємось!

- І я!

- Я також! 
КОРОЛЬ:

- Тихо! Нарешті слово має знову король! Слухайте мене уважно! Те, що я не дам вам місячної платні, - найменше покарання за боягузтво. Я вчиняю так непослідовно тільки тому, що придивляюся до обставин. Розумієте? Ну, з вами я розрахувався... А солдати - навпаки: довели свою вірність і порядність і за це дістануть свого часу два тижні відпустки!

СОЛДАТИ:

- Сла-а-ва! Сла-а-ва! 
КОРОЛЬ:

- А зараз вирішимо, що робити з оцим бешкетником! Ти хто?

ПРИБОРКУВАЧ:

- Приборкувач хижаків з міського звіринця, володарю!

КОРОЛЬ:

- Ти що це утнув? 
ПРИБОРКУВАЧ:

- Я - нічого, володарю, то кенгуру... 
КОРОЛЬ:

- Кенгуру? 
ПРИБОРКУВАЧ:

- Так, володарю, кенгуру! Я прошу за себе і за нього пробачення.

КОРОЛЬ:

- Ніщо пробачатися не буде! Запам’ятай, приборкувачу! А звідки взялися кенгуру в нашій країні? Не пам’ятаю, щоб вони у нас будь-коли були. 
ПРИБОРКУВАЧ:

- Минулого тижня, володарю, біля наших берегів розбився корабель з Австралії. Ніхто не врятувався, крім пари кенгуру. Ми тут-таки їх спіймали і помістили у нашому звіринці. Попереджаю, що ми за них нічого не платили, вони дісталися нам задарма.

КОРОЛЬ:

- Це добре, бо каса й так порожня. Озброєння та війна спустошили королівську скарбницю на десять років наперед... Але як, до слова сказати, кенгуру потрапили до королівського саду, ба! - майже до палацу?

ПРИБОРКУВАЧ:

- Володарю мій, прибутна вода зруйнувала мури звіринця. Зарадити було годі. Кенгуру втекли. І я пустився за ними і знайшов їх аж у королівському саду. Вони прибігли сюди, бо тут найбуйніша рослинність, справжні джунглі.

КОРОЛЬ:

- Що?! Нам загрожує вже й затоплення! Саме у такий критичний для королівства час?

ПРИБОРКУВАЧ:

- Місту, володарю, не загрожує. Прорвало лише греблю озерця, де плавали білі й чорні лебеді. Вони загинули...

КОРОЛЬ:

- Я мушу тебе покарати за те, що сталося. Солдати, до в’язниці його на тиждень! Чекайте, чекайте! Дайте йому двадцять п’ять київ, а тоді відпустіть! Тільки задля того, що тримався достойно.

Я використав сум’яття через кенгуру та приборкувача і непомітно вислизнув з королівського двору. За допомогою свого винаходу, що дозволяв переміщуватися в часі, я вмить перенісся додому, в двадцяте сторіччя. Я опинився у своєму вигідному ліжку. Знову став фізиком і математиком, Петером Павелом Сновом. Подумки, проте, й далі залишався в Хіменезі. Як там їхня війна? Що робить король, що - Торо, а що - Перший Радник? Та що там! Чекають, мабуть, свого присуду і навіть гадки не мають, що суддею буду я. Досить купити гарну зброю й повернутися до королівства Хіменеза. Переможу вороже військо, скину теперішнього короля і сам стану на його місце. Простолюд і дворяни вітатимуть мене, мов месію-спасителя. Трохи поживемо в мирі з сусідніми країнами, переконаємо у своїй миролюбності, а тоді всім оголосимо війку. Знову легко переможемо, у сто разів збільшимо своє королівство, і я стану королем над королями. Тепер я знаю, та й відчуваю, що втіха від сили більша, ніж від пізнання, науки й мистецтва. Але не дозволяю собі впитися владою. Повернуся до Хіменези здійснювати переміни, кувати революцію. Рухатиму поступ і з випередженням на кілька сторіч допоможу світові прийти до нової доби, необхідної для людства. Я буду фундатором, творцем нової Землі. Я, і ніхто інший!

Досить теорії, треба діяти. Прямо з ліжка я замовив квиток на літак до відомого арабського емірату, де у мене був приятель, багатий шейх. Наступного дня прилетів до нього й пояснив, що мені треба. Кулеметів шейх не радив брати, бо їх повинен був хтось обслуговувати, і той “хтось” міг би використати їх проти мене. Єдина зброя, володарем якої був би тільки я, - це лазерна гармата. І я купив її. Ми випробували гармату на пустельному стрільбищі. Вона була надійна і надзвичайно потужна. Стометрові брили скель просто випаровувались під її сконцентрованим промінням.

Вернувся додому вдоволений. Буду в майбутній Хіменезі не лише королем, а й єдиним військовим. Можна сказати, “військовим поступу”. Пожив удома майже місяць як хотів, прогайнував усе своє майно й одного дня вирішив помандрувати в часі назад до Хіменези.

Мене прикро вразило, що я ніяк не міг потрапити до неї. Шукав у всіх століттях, але намарне. Коли і де, власне, була та Хіменеза? Не знайшов я королівства і в найкращих енциклопедіях, тож мусив телефонувати до інституту світової історії. Мій приятель, блискучий історик, запевняв, що королівство Хіменеза ніколи не існувало.

- Це неможливо, - галасував я. - Я ж там був!

- Воно тобі приснилося, - зареготав приятель-історик. - Прокинься!

Я не відповідав на його запитання й ні в чому не переконував, щоб не зрадити свого відкриття - можливості переміщуватися в часі. Бо не хотів цього. І дійшов висновку, що людство недосконало знає свою стародавню історію. А може, я сягнув, мандруючи в часі, іншої, позаземної цивілізації? Все це так мене стомило, що я заснув. Але, на превеликий подив, прокинувся у своєму хіменезькому ліжку. Отже, Хіменеза існувала! Тепер я уславлю Хіменезу так, що вже ніхто й ніколи не викреслить її з історії. Лазерна гармата дрімала біля мого ліжка. Я встав, прикрий її білим, простирадлом, одягся й пішов у розвідку до королівської зали. Там намагався привернути до себе увагу королівський блазень.

- Яку платню за місяць він одержує? - поцікавився я у колеги, Першого Радника.

Я зрозумів, що він навіть не завважив моєї відсутності в королівській залі. 
ПЕРШИЙ РАДНИК:

- Блазень? Йому належить усе те, що й королеві, ба! - він може говорити правду, не боячись покарання.

ДРУГИЙ РАДНИК:

- Щаслива людина! 
ПЕРШИЙ РАДНИК:

- Гадаєш? Але через це він часто зажурений. Марно говорити правду там, де ніхто її не поважає. Навіть не хоче слухати. Правда у цьому королівстві, схожа на добре здоров’я: ніхто її не помічає і взагалі не звертав ніякої уваги.

ДРУГИЙ РАДНИК:

- І справді, здається, він сумний? Може, заздрить нам?!

ПЕРШИЙ РАДНИК:

- Або шкода йому нас. 
ДРУГИЙ РАДНИК:

- А ти розмовляв з ним коли-небудь?.. 
ПЕРШИЙ РАДНИК:

- Він уникає розмов віч-на-віч, а промовляє лише перед громадою. Це, зрештою, мало б стати правилом усіх справедливих; тільки їхнім.

ДРУГИЙ РАДНИК:

- А нас, радників, він визнає? 
ПЕРШИЙ РАДНИК:

- Навпаки, найбільше висміює. І слушно! Бути Радником, - ти й сам розумієш, - це зчаста означає бути еталоном глупоти. Давати комусь поради, в які не віриш сам, - це твоя глупота і того, хто їх приймає. Правда, можеш удавати з себе хитромудрого дивака.

ДРУГИЙ РАДНИК:

- Я - хитромудрий!

Блазень почув мої слова і, підійшовши до мене, посміхнувся. 
БЛАЗЕНЬ:

- У цьому королівстві навіть блазні плачуть. Повір, що й у мене текли не раз сльози. І в тебе проллються.

Стражник оголосив про прихід генерала, головнокомандувача діючих військ. 
ГЕНЕРАЛ:

- Ти викликав мене, володарю? 
КОРОЛЬ:

- Де ти пропадаєш?! Які найновіші вісті з бойовиська?

ГЕНЕРАЛ:

- Мушу тебе засмутити, володарю! Вже три дні, як не маємо звідти жодного повідомлення.

КОРОЛЬ:

- Три дні? Це жахливо! Може, за ці три дні ми вже розбиті, а нічого не знаємо. Що роблять, сто чортів їм у пельку, військові посли?!

БЛАЗЕНЬ:

- Ми вже давно розбиті. 
ГЕНЕРАЛ:

- Володарю, на фронтах так загострилося становище, що я звелів іти в бій навіть військовим послам. Відтоді перевага на нашому боці! Я вірю в нашу перемогу!

КОРОЛЬ:

- Залишайся тут! Як прийде нове звідомлення, то хоч почуємо його разом. І ти вже не зможеш нічого переплутати.

ГЕНЕРАЛ:

- Коли буде найважче, то настане черга кожного. Доведеться воювати навіть королівському блазневі.

БЛАЗЕНЬ:

- Якби воювали генерали й королі, то, може б, і не було воєн. 
КОРОЛЬ:

- Я вже не здужаю на старості воювати. Меч дуже тяжкий, а мої м’язи ослабли. Війна для молодих.

БЛАЗЕНЬ:

- А навіщо тоді її починають генерали та королі?

КОРОЛЬ:

- Король воює не мечем, а в інший спосіб. Я думаю за вас, про ваше майбутнє. Якщо війна триватиме, то вам нічого буде їсти. Коні у нас гинуть на бойовищі, домашня худоба дохне у хлівах. Незабаром муситимемо їсти леопардів. Добре, хоч частина зоопарку вціліла. А коли вже впораємо леопардів, то на черзі плазуни, черепахи та плоди диких рослин. Шкодуючи ваші шлунки, а не хочу нагадувати про решту всілякої гидоти, яку ми муситимемо їсти. Поки світ сонця, жодне королівство ще не переживало такої поразки. Що на нас чекає, яке майбутнє? Що будемо чинити? 
БЛАЗЕНЬ:

- Необачно думати про майбутнє, коли потрібно зберегти сучасне.

КОРОЛЬ:

- Це мій обов’язок. Хіменеза занепадає. Я турбуюся за неї, потерпаю за її долю.

ГЕНЕРАЛ:

- Володарю, облиште свої побоювання: наші збройні сили звитяжать. У нас перевага не лише в чудових стратегах та в необмеженій кількості стріл, а й у першорядному війську.

БЛАЗЕНЬ:

- І дизертирів та боягузів вистачає. 
ГЕНЕРАЛ:

- Володарю, цього мужлая треба послати на бойовище.

БЛАЗЕНЬ:

- Головне, щоб ти там був! 
ТОРО:

- Волгдарю, послухай Торо, бо він також поділяє твоє занепокоєння. Я визнаю його, бо воно підтверджується математичними підрахунками. Оцінюючи все те, завдяки чому королівство є королівством, не буду надто розводитися, а проте мушу сказати, що сучасна Хіменеза дорівнює нулеві. Чули? Математика не бреше!!!

КОРОЛЬ:

- Я справді повинен вірити цьому, Торо? 
БЛАЗЕНЬ:

- Не слухай і не вір йому, володарю! Насамперед ніколи не вір математикам. Своїми числами та формулами вони завжди тебе заженуть у безвихідь. Математик - це ілюзіоніст.

ПЕРШИЙ РАДНИК:

- І справді, чому ми повинні йому вірити? Хай доведе!!!

КОРОЛЬ:

- Є у тебе якісь докази? 
ТОРО:

- Лише числа і формули. 
КОРОЛЬ:
- Ох, я на цьому не розуміюся. Краще скажи, що б ти запропонував для поліпшення сучасного становища?

ТОРО:

- Я ще над цим не думав. Та зрештою й нагоди не було. Але дай мені трохи часу, і я перекладу мову чисел на зрозумілу мову доказів.

КОРОЛЬ:

- Наказую, щоб твої пропозиції були через тиждень!

ТОРО:

- Слухаю, володарю. 
БЛАЗЕНЬ:

- Це знову буде якась нісенітниця. 
КОРОЛЬ:

- Досить! Велика біда спіткала нашу країну. Це лихо гризе, їсть мене поїдом. Чи може порадити мій Перший Радник, як діяти? 
ПЕРШИЙ РАДНИК:

- Найкращі ліки - гра в шахи... Це справжня королівська гра.

КОРОЛЬ:

- Ох, облиш мене. Я вже ситий по зав’язку королівськими іграми.

БЛАЗЕНЬ:

- А королева - навпаки. Їй з коханцями ця гра дуже до вподоби. Вже й мене захопила.

ГЕНЕРАЛ:

- Володарю, дозволь мені розітнути навпіл цього негідника.

КОРОЛЬ:

- Меч до піхов, генерале! 
БЛАЗЕНЬ:

- Дякую, мій володарю! Це єдиний твій добрий вчинок. Можливо, тільки я тебе щиро й люблю.

Стражник повідомив про появу в резиденції надзвичайного королівського радника Льва Миколайовича Толстого. Це мене страшенно здивувало. Адже Толстой давно помер. А коли б навіть жив, то як він потрапив сюди? Може, й він розгадав секрет переміщення в часі? Ні, це, мабуть, лише збіг уявлень. Та моєму подиву не було краю, коли до королівської зали й справді увійшов бородатий сухорлявий письменник і філософ Лев Миколайович Толстой. Я не зводив з нього очей.

Л. М. ТОЛСТОЙ:

- Вітаю тебе, володарю! 
КОРОЛЬ:

- Вітаю і тебе! Що привело тебе так несподівано? Щось термінове?

Л. М. ТОЛСТОЙ:

- Володарю, настав час прийняти мою теорію. 
КОРОЛЬ:

- Кажи. Слухаю тебе. 
Л. М. ТОЛСТОЙ:

- Передовсім - не боронімо Хіменези, хай згине вона. Це королівство глупоти.

ПЕРШИЙ РАДНИК:

- Не слухай його, володарю. Це дурисвіт! Вижени його звідсіля, володарю.

Л. М. ТОЛСТОЙ:

- Не горлайте тут! А тим паче ти! Бо ти винен мені гроші!

КОРОЛЬ:

- Це правда?

ПЕРШИЙ РАДНИК:

- Угу... Так... Якось я... 
КОРОЛЬ:

- Поверни йому негайно борг. 
ПЕРШИЙ РАДНИК:

- Бери, дияволе! 
КОРОЛЬ:

- Можеш говорити далі! 
Л. М. ТОЛСТОЙ:

- Пропоную припинити війну і розпустити військо. Поїдемо на родючі землі. Ворог теж зрозуміє, що він незбожно марнує людей. Обробляймо землю, вирощуймо плоди, вернімося до природи. В такий спосіб, тобто природним чином, ми розвинемо свої добрі якості й переборемо погані. Коли не будемо провокувати ворога, то він не матиме причини воювати з нами й стане приятелем.

КОРОЛЬ:

- Ти ще щось хочеш додати? 
Л. М. ТОЛСТОЙ:

- Ні, це все. І взагалі це моя остання порада, я відмовляюся від посади надзвичайного королівського радника. Іду в поле вдосконалювати плуг. Мир вам!

Коли Толстой пішов, я заспокоївся. Король задумався.

КОРОЛЬ:

- Чи не годилося б нам обговорити його пропозицію?

ПЕРШИЙ РАДНИК:

- Та де там, володарю! Хіба не видно, що цей бородань хотів би, щоб ми знову позалазили на дерева? 
БЛАЗЕНЬ:

- Він дурниць не казав. Я піду з ним. 
ПЕРШИЙ РАДНИК:

- Бачу, ти став його послідовником. 
БЛАЗЕНЬ:

- Я ніколи йому нічого не завинив, як ти... 
ПЕРШИЙ РАДНИК:

- Нова зрада у королівському дворі. 
КОРОЛЬ:

- Досить лайок! Я вам забороняю у моїй присутності ображати один одного. Кожному з вас бракує скромності.

СОЛДАТ:

- Прибув вістовий з бойовища. 
КОРОЛЬ:

- Пошли нам, боже, добро, а лихо одведи! 
ГОЛОСИ:

- Іде...

- Впустіть його! Відчиніть двері, нехай зараз же ввійде.

КОРОЛЬ:

- Краще б він і зовсім не приходив.

До королівської зали вбіг знеможений гонець і впав перед королем навколішки. 
КОРОЛЬ:

- Кажи! 
ГОНЕЦЬ:

- Найясніший володарю, ми програли війну. Наша геройська армія розбита. Ворог незабаром обляже міську браму.

ГОЛОСИ:

- Рятуйся, хто може!

- Тікаймо!

- Король - дурень! Король - дурисвіт! Геть короля! Бийте його!

Дворяни обступили короля, вихопили у нього з рук берло, пожбурили на підлогу корону й кинулися його бити. Король спершу кричав, але під ударами затих. Я вирішив, що наспів мій час, і побіг до свого покою по лазерну гармату. Я був вражений, побачивши там Торо, Першого Радника й чимало дворян. Вони мовчки оточили мене. Раптом я відчув гострий біль, а коли озирнувся, то побачив якусь довгу тонку шпильку, що погойдувалася, вгороджена рукою Торо у мій хребет.

ТОРО:

Нарешті ми спіймали тебе, зраднику!

ПЕРШИЙ РАДНИК:

- Ми знаємо про тебе геть усе! 
Я впав на землю, проте не зомлів.

- Я нетутешній! - закричав я. - Я не ваш, я людина з майбутнього, з двадцятого століття. Цього історія не дозволить, ви не допустите, щоб я помер тут і тепер... Врятуйте мене! Я належу іншій добі, іншому суспільству, іншій історії. Я належу майбутньому...

ТОРО:

- Чхати ми хотіли на твоє майбутнє, на твою історію, бидло! Кожен відповідає за добу, в якій живе. Лікарю, поглянь-но, що з ним.

КОРОЛЬ:

- Він мертвий!

Примітка: Щойно ми програли магнітофонний запис подій, які пережила і записала людина кінця двадцятого століття.
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